Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikums (EEK) Nr. 351/79 par vīna produktu spirtošanu

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikumu (EEK) Nr. 337/79 par vīna tirgus kopēju organizēšanu un jo īpaši tā 42. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 2,

tā kā Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  42. panta 1. punkts aizliedz spirtot minētā nolikuma 1. panta 2. punktā uzskatītos produktus, izņemot destilācijai paredzētus spirtotus vīnus un deserta vīnus; tā kā 42. panta 2. punkts tomēr pieļauj atkāpes no šā aizlieguma;

tā kā jādod iespēja spirtot galda vīnus un īpašos reģionos ražotus kvalitatīvus vīnus, ja tos eksportē uz trešām valstīm, vai nu tādēļ, lai ņemtu vērā šo valstu patērētāju ieradumus, vai arī lai novērstu eksportētā vīna kvalitātes pasliktināšanos klimata apstākļu vai transportēšanas dēļ; tā kā dalībvalstu teritorijas ārpus Eiropas šajā ziņā ir tādā pašā stāvoklī, kā minētās trešās valstis; tā kā tādēļ spirtošanas iespēja jāattiecina arī uz konkrēto produktu sūtīšanu uz šādām teritorijām; tā kā tomēr, lai spirtošanas aizliegums tiktu ievērots, konkrēto produktu pārdošana dalībvalstu Eiropas teritorijās jāaizliedz; tā kā, lai vienkāršotu kontroli, ir jāaizliedz produktu atkārtota nosūtīšana uz dalībvalstu Eiropas teritorijām;

tā kā spirtu kā garšas piedevu jāļauj pievienot dzirkstošiem vīniem un dažos apstākļos - arī pusdzirkstošiem vīniem;

tā kā būtu ieteicams ļaut spirtot no trešām valstīm ievestu vīnogu misu, lai ieviestu līdzīgu praksi, kādu piemēro Kopienā iegūtai vīnogu misai;

tā kā, lai pagatavotu produktus, kas iekļauti Kopīgo muitas tarifu pozīcijā nr. 22.06 un apakšpozīcijā 22.07 B II, daži no produktiem, kas minēti Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 1. panta 2. punktā, ir jāspirto; tā kā vajadzība pagatavot minētos produktus attaisno atkāpi no spirtošanas aizlieguma;

tā kā krāpšanas novēršanas nolūkos visos gadījumos būtu jānorāda pievienojamā spirta sastāvs un dažos gadījumos - jānosaka pieļaujamā spirtošanas pakāpe;

tā kā pasākumiem attiecībā uz pusdzirkstošiem vīniem un produktiem, kas ietilpst Kopīgo muitas tarifu pozīcijā nr. 22.06, jābūt pagaidu pasākumiem līdz laikam, kamēr pieņem noteikumus, ar kuriem papildina vai saskaņo šo produktu definīcijas; tā kā tādēļ minētie pasākumi jāparedz uz ierobežotu laiku; tā kā regulāri un bez ierobežojumiem piešķirtas atļaujas spirtot no trešām valstīm ievestu vīnogu misu varētu traucēt Kopienas vīnogu misas tirgu; tā kā tādēļ izmēģinājuma laika posma beigās būtu jāizvērtē šādu atļauju piešķiršanas sekas; tā kā šādiem mērķiem šķiet lietderīgi izmēģinājuma laiku noteikt līdz 1979. gada 31. decembrim,

¹ Skatīt šā “Oficiālā Vēstneša” 1. lpp. 

² OJ No C 276, 20.11.1978, p. 1.
ir pieņēmusi Šo nolikumu: 
1. pants

Atkāpjoties no Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 42. panta 1. punkta, saskaņā ar šā nolikuma noteikumiem drīkst spirtot šādus produktus: 

1. galda vīnus un kvalitatīvus k.r.r. (konkrētos reģionos ražotus) vīnus, ja spirtošanu attaisno klimata apstākļi un patērētāju ieradumi un ja šos vīnus eksportē uz trešām valstīm vai nosūta uz dalībvalstu teritorijām ārpus Eiropas ar nosacījumu, ka tos vēlāk nenosūta atpakaļ uz dalībvalstu Eiropas teritorijām;

2. a) dzirkstošos vīnus, kuriem spirtu pievieno kā garšas piedevu,

b) pusdzirkstošos vīnus, kuriem spirtu pievieno kā garšas piedevu, ar nosacījumu, ka šī metode ir tradicionāla un to pieļauj ražotājas dalībvalsts spēkā esošie tiesību akti; 

3. a) Kopienā ražotu vīnogu misu, ko iegūst vienīgi no tām vīnu šķirnēm, kas minētas Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 30. pantā, un kuras dabiskā spirta tilpumkoncentrācija ir ne mazāka kā 8,5 tilp. %,

b) Kopienā ražotu rūgstošu vīnogu misu, kuru iegūst vienīgi no tām vīnu šķirnēm, kas minētas Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 30. pantā, un kuras dabiskā spirta tilpumkoncentrācija ir ne mazāka kā tā, kas noteikta konkrētajā vīnogu ievākšanas reģionā,

c) importētu vīnogu misu, kuras dabiskā spirta tilpumkoncentrācija ir ne mazāka kā 8,5 tilp. %,

d) galda vīnus,

e) kvalitatīvus k.r.r. vīnus,

f) dažos gadījumos – deserta vīnus, vai nu importētus vai neimportētus,

g) importētus vīnus, kuri atbilst Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 50. panta 1. punkta prasībām un no kuriem paredzēts izgatavot produktus, kas iekļauti Kopīgo muitas tarifu pozīcijā nr. 22.06;

4.  koncentrētu vīnogu misu, no kuras paredzēts izgatavot produktus, kas iekļauti Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā 22.07 B II.

2. pants

1.
Spirtam, ko pievieno 1. panta 1. un 2. punktā uzskaitītajiem produktiem, jābūt vai nu vīna izcelsmes neitrālam spirtam ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju ne mazāku kā 95 tilp. %, vai arī nerektificētam produktam, kas iegūts vīna destilācijas procesā un kura faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir ne mazāka kā 52 tilp. % un ne lielāka kā 80 tilp. %.

Dzirkstošiem un pusdzirkstošiem vīniem saskaņā ar ražotājas dalībvalsts spēkā esošiem tiesību aktiem tomēr drīkst pievienot "esprit de Cognac".

2. Spirtam, ko pievieno 1. panta 3. un 4. punktā minētajiem produktiem, jābūt agrāras izcelsmes etilspirtam.

3. pants

1. Pievienotā spirta daudzums nedrīkst: 

a) palielināt 1. panta 1. punktā minēto produktu kopējo spirta tilpumkoncentrāciju par vairāk nekā 2 tilp. %;

b) palielināt  1. panta 2. punktā minēto produktu kopējo spirta tilpumkoncentrāciju par vairāk nekā 0, 75 tilp. %.

2. 1. panta 3. punkta a) un c) apakšpunktā minēto produktu faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pēc spirta pievienošanas nedrīkst būt mazāka par 15 tilp. % vai lielāka par 22 tilp. %.

3. Dalībvalstis var piemērot stingrākus ierobežojumus kvalitatīvu k.r.r. vīnu spirtošanai vai to spirtošanu vispār aizliegt.

4. pants
Līdz 1979. gada 31. decembrim piemēro:- 1.panta 2. punkta b) apakšpunktu un 3. punktu,

- 2. panta 1. punkta otro daļu, ciktāl tā attiecas uz 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētajiem produktiem,

- 2. panta 2. punktu, ciktāl tas attiecas uz 1. panta 3. punktā minētajiem produktiem.

5. pants
1.
Ar šo tiek atcelts Padomes 1974. gada 15. jūlija Nolikums (EEK) Nr. 1876/74 par vīna produktu spirtošanu ¹, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 3044/78 ².

2. Atsauces uz atcelto nolikumu uzskata par atsaucēm uz šo nolikumu.

Atsauces uz atceltā nolikuma pantiem skata atbilstīgi pielikumā dotajai ekvivalences tabulai.

6. pants
Šis nolikums stājas spēkā 1979. gada 2. aprīlī.

Nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1979. gada 5. februārī.


Padomes vārdā —

priekšsēdētāja

[P. MEHAIGNERIE]
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PIELIKUMS

EKVIVALENCES TABULA

Nolikums (EEK) Nr. 1876/74
Šis nolikums


3. panta 1. punkta a) apakšpunkts
3. panta 2. punkts

3. panta 2. punkts
3. panta 3. punkts
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